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4. The ox grazed where there was grass. 5. As the mother
is, so is the daughter. 6. Are you a potter or a blacksmith?
7. They gave us milk to drink. 8. For lack of rain' the crop
perished. 9. The mirror was broken. 10. The ship was
.caught in the storm. 11. The work is finished.

Vocabulary
&92133?3# practice, exercise (1 n.) %30 cattle (single and collective

©®%F meaning, wealth (1 n.) 3An)
wY* be pleased, willing (irreg. VT protecting, keeping (2 n.)
intr.) %,1& progress (2 n.)

%¥ (the inside) inner, internal WA kind, sort (2 n.)

T3 & mirror (2 n.) LYe® tempest, storm (2 n.)

sawery? fight (1 intr.) 2en lock (1 n.)

Fo%F a Kurd (1 m.) W%y cat (3 B n))

1638 reckoning, arithmetic, %8 elemental (physical)
mathematics (1 n.) 259X moustache (2 n.)

wed wheat (2 n.) S0ed graze (past ptc. ST

wn$ quarrel (1 n.) irreg., see p. 85)

w3RPED barley (2 n.) U%o0NR alchemy, chemistry

eI life (1 n.) (1 n)

ﬁe&é&% honey (1 n.) S3&F Ro (turn round), move about,
. 208 mischief, bother (2 n.) conduct oneself (1 intr.)

g;%," satisfied person (1 m.) SN poison (1 n.) )

3»BR engage in (1 intr.) Z%, treatise, science (1 n.)

onoes3d civilization (2 n.) RS359e assembly, society (1 n.)

ToUP0SroTd0k Nardyan Rao X turn, time (1 n.)

(1 m.) Ro®s burn (irreg.! tr.and intr.)
B, sleep (2 n.) D be torn, tear (2 intr. and tr.)

208 without ceasing, constant XPRRRF), tobacco leaf (3 B n.}
(adj. and noun, 1 m.)

1 ¢«There not being rain’. ? 3830 fight (archaic). 538
satisfaction. (2 n.) ¢ Conjugated like ®£30; past ptc. IioUJd.

Q-

LESSON XXXVI

The Imperative Mood

The Imperative Mood is used not only in commands but
in requests, in deliberation, aspiration, desire, assent and invi-
tation: TONTOR RBTool3RRD; DRSRED? ¢ BEneY 2352?\-
TRONO; Y BevR3 enY; DR BwerRwess.

The essential forms of the mood are those given on p. 42.
As noted on p, 62 the pres. (fut.) verbal noun is occasionally
used as a substitute for all the forms of the 2nd and 3rd persons
imperative. On p. 62 [®:S, is an alternative form in the
1st pers, sing. but this is the form of the Ist pers. sing. fut.
which is occasionally used in the sense of the form in @®
of the Ist pers. In imprecations © of the 3rd pers. is some-
times omitted: TR (VRW, ¥, WTR) Tover may he (she,
it, they) be ruined.

The use of the forms ;ﬂb’@c.éé)‘ (8803:9) and Soodwerss
(55032¢£9) is to be noted: WO as noted on page 90, is used
in the first person in interrogative sentences only. In these it
either asks for permission or expresses deliberation;. as, o=
wodwe may I come (= TR0 WOWBBRE?); TOR PR BeenO
where am I to go? where shall I go? In the third person,.
$350%9 has meanings corresponding to the above, but it is also-

used in jussive sentences (sentences of command); as, BTo
Been© let these go.

Soweees (first person plural) corresponds in usage to-
RRRY; as, Ty WERELIIPEL (u&aer%@e) may we come? SO
SO} Rwerieees where shall we go? It is also used without:
interrogative meaning; as, S/2¢%R¢e9 let us see.
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The negative imperative is expressed not only by the inf.
with 2@, w0y, TRBR but also by the negative verbal
participle with the imperative of B0 X@) T[WTS w0 be quiet.

Abbreviated Forms of Pronouns and Verbs

In colloquial conversation it is common to use abbreviated
forms of pronouns and verbs, which are not to be regarded as
suitable for writing or for formal speech. Those most frequently
heard are the following:

(@) The nominative singular of pronouns is denuded of its
final syllable; as, ©® for ©om, Q¢ for {E™, @I for BT
=3 for 92Ky, &3 for &3, ¥F for IFRW, HF for FHFNW,
&9 for 3R0.

(6) The first and the third person singular masculine
of verbs in the future and past tenses are denuded of their
final syllable; as, SRBS for F[PRIB[R, [RBT for BPB
330)»), ?65 for #853(\4#, —JO‘)CS for "ﬁadm.

(¢) The third person neuter singular of the present tense is
often apocopated; e.g., SPBY, from [NRZW; similarly the
past tense third person neuter singular forms B0 ¥, wod3y,
@B 3 (from wewh fall’), are commonly abbreviated to 2y,
2030, DVB,.’

(d) The accusative singular and plural of nouns, pronouns,
and other declinable words, are modified by the substitution of
© for @V in the final syllable; as & 5 & for RF Ry, e@ﬁ#:ﬁ for
OFYNRY 5 ReRoRg for eIy ; ete. Thxs is colloqmal

Repetition of Words (8,88, dvirukti)*

The repetition of words expresses the following ideas:
(a) Distribution: as, SCRTOIRIP B TORFTy SBWNEH
this event takes place year by year; ©7en now and again;

! :dd?a noise (3 B n.) ? For the conjugation of this verb see Lesson
XXXIX and Appendix III, Class III c. 8 These are recognized as more
than mere colloquialisms, ¢ &3¢ (twice)+ ©03 (word); Visarga Sandhi,
Lesson XLIIIL.
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OROR day by day; ®#3, XR3,A from time to time; SO!
WAV (time and time) repeatedly; sHETLAR BREXESS they went
from house to house; @& TLOBWETOTN oM HLHEONBY
it was broken in small pieces, ‘to atoms’. See also illustrations

* of repetition of numerals, etc., in Lesson XX, p. 146.

(6) Continuance or repetition of action; as, &¢® 3K FoTO
003> I have said this until it is sufficient, I am tired of
saying this,

(¢) Gradualness as @0 Eﬁﬁw . a‘é’z%; R* semene®e,’ wddg g
the road gets steeper at every step.

(4) Emphasis; as, 650 33, deaSay, bl BRTBRG Baenty
they left their country and went far away; 50Q Og8ese Rodod
DYDY there is no manner of doubt with regard to this;
BogRopn® BETeR0 speak very softly.®

(e) Excitement; ﬁtﬁ A" I've won; I've won!

. (f) Haste 208 aood’c'i)s I have come; B& %8 WOBR
he came running (in a hurry).

(g) Urgency: ®¢% R¢%0 say quickly; 33,259 63,29 come
here quickly.

(h) Variety; as, 255 various kinds: 30338 various kinds;
yonrensT®N in various parts; 3¢83ed different; z&r.)d c&md
=23 eon%v various large towns; etc.

(z) Indefinite demonstration; as, '&%&3‘3, BOROF, WOTD
SP00, etc., see Lesson XX. A number of words such as 3@,

! 790 a time (2n.), 2 B2 a step (2n.). 3 2o steep. ¢ BoBod
doubt (1 n.). 5 ﬁoeg_ 1 softly, gently. ® There are, of course, other forms
of emphasis; e.g., the use of the past verbal participle (with emphatic &D)
along with a finite form of the same verb: wotk udoaa_ﬁ he will certainly
come; &@*e R:#% 3 @ it will certainly be found; 'QCZDQ @3 B it certainly
is; but these are not examples of &% . 7 ﬁ&\)m win (past ptc, ﬁdo@).
8 More frequently 2o wot, Although the form of this expression is past,
the meaning is commonly, ‘I will be there in a minute, I am coming as
fast as I can’. The unduplicated Wotl (Efé) is sufficient to give this sense;
but the repetition of the verb adds the idea of emphasis or urgency. ? 8§
a kind, sort (1 n.).

19
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&, 8, woden,’ NeK%w have the former element modified
in & w3, ; thus, T8 5%, b d, = R, wblwedes and S03,
83»!&500 the very first; o 0uoyR on the previous page,
and A3y R, A, The same happens with verbs: for wgv,
WD, WAWAIY, gradually.

On p. 118 there is a reference to @08 ¥IWA. Sometimes the words
combined in this XJRR are almost synonyms Examples are dé# A
30010t children and infants; d:ﬂﬁmﬁs“ grain of different kinds: da
#oorivod cattle and calves; Wogdt@oBS? relations and kinsfolk, kith and
kin; asoon“da" relations and friends, etc. A second kind of duplication
ig, the compounding of one word with another of similar sound but
having no meaning of its own, The following are frequently met with:
olpolinvs games and sports; Y, %ﬂﬁéw brats and babies; mémd
59%08 merchandise and trade; Swo HoHen fruits of different kinds; 659
EN R villages and hamlets, Thxs usage which has a counterpart in the
Englxsh expressions, ‘toiling and moiling’, ‘tag-rag’, ‘hurrying and scurrying’,
‘wear and tear’, is often resorted to in connection with the use of English
words in vernacular conversation; thus, :3665‘;33&‘ Ne&*oNS white-wash
and the like; L3¢ NS fiddles and other instruments. The student may
frame similar duplications to almost any extent, The Word-repetitions
in this whole paragraph are illustrations of I;Es odj&:&»ﬁ and not of Q_:dat}_..

EXERCISE XXXVI
() Translate into English:

L 730w, a8 aﬂam g3 56 ab &d@zﬁs@dug LIS ot
Soz:S Tone. 2. :&m& N 330(3030 soqﬁ :5@ emri%éé%b}dd 3. traudda
wuﬁamm embﬁ 2T wabauée)cm esaﬂd;ﬁo BRBITE,
o PrivosyeN "‘8&:5 0. 4. TOR & nedn uoaaf\pod WY
S8R SR oos%.vmﬁdm POTTIAYRy,  oBonne Fudeh
o8 5. wReQ u%&o@ ajér e eRT D SRRIYEIY 78,7
&)dJa 1 BRF ﬁ@%}d BUURGI. 6. FOTR ésﬂo 2&%%_ '&ﬁa_ :’nfa_#m

1 28 top, tip (2 n.).  ? I the middle (3 A n.). 3 woben open
space, manifest (3 Bn.). ¢ 300 the young of enimals (2n.). % ©%% grain
(1 n.); 0355 grain (1 n,), © WS cattle (collective 1 n.); ¥ calf (3 A n.).
7 Wog relation (3 A n.); oG relation (1 m.). & ol friend (1 m.);
Ay, friend (1 m)), ° O3z wRd o, 19 See p. 49.
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e RoDRon m&dm@w@%m 233 WO O3, BR0RY W ¥IF
aﬁ”&m @;Sd;igl RABDARTe. 7. B Sumeon oaenscde:  I8R

ARd,n. ¢t Bupty HRIATOE Toumy TachSwyl DI
wRTINTY, BW. ©&O @30:&3;&3 E&rea wRY ‘.’SnS Nmr\d
8. & T W wRRETTRRTING T waidwr on? wa,;qs:om@m*
BRBTY, ATAPFAVRY, T 439 BT &:’ns@_, o3 pERdutne Jwe
SIS AN Bednd o9 u%e a%#dai)el TRRBROBY. 9. =D
TG IRINEN0Z aﬁoev e3 :Sum B9E, & be% R WORE B R.T0Y;
L= wwéés;im uwaoco 10 eaossaqs R n;ﬁa SPBRY? /N
Sogdon 'a&), o0t BRETR YOTWITNIVRY, s:ade)%’& ieaosm
By R A0 BRLRY B wy ' dhgerriTenid g0
TR %\a‘» aoeﬁ wToedRe. 1L e:s Soeﬁosoab AN :é)cs% oﬁo
<0} amro‘waﬁ aweF ﬁb;:bmda HONT d.@asao&ao:b ;Scma
To0b3 ag"' 12, woTR P X9 BeNS?

(6) Translate into Kanarese:

1. You cannot come to the place to which I am going.
2. He-who-is-sent is not greater® than he-who-sent (him).
3. Many new?® articles’ which have come from Bombay are in
the shop. Let us go to see them. 4. Let little children come
to me®; do not hinder them®; the kingdom of God is of such-as-
these. 5. Have you enough money to buy such a large
property'®? 6. Every one who magnifies himself* will be
humbled; he who humbles himself will be magnified. 7. You
have not done the work that (you) ought to have done; you
have done the work that (you) ought not to have done. 8. I
may have spoken in that manner. As so much time has passed'?
since that conversation took-place’ I do not remember.
9. We cannot refrain-from-encouraging'® all attempts which the

! 2R5¢ 8800 = B 4 WUTTO de, BIOR VVE0. 2 WA repetitive

of W&, has no separate meaning (1 m.). 8 ﬁzs-z)g + $2§%=. 4 In this
dvandva the plu. ending has been omitted. 5 Greater person. 8 Say:
new, new. ! X0®. 8 To my vicinity.  ? Do not make hindrance to

them. 10 w2, 1! ‘Mskes himself more’. 12 g, gk, M gay:
1 have no recollection. 10 Be-not-encouraging.
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people make for their-own advancement.  10. Have you
finished the work which I appointed? I have not finished (it).
Though T tried to do it, fever and headache came-on,! and I
was unable to do it, and had to® lie-down quietly.

Vocabulary .
©@ hindrance (2 n.) %8 come together (2 intr.)
ezpaﬁe)aq increase, advancement 5,08, effort, attempt (1 n.)

(2 n.) 0,089 B encouragement (1 n.)
wEFT help, favour (1 n.)  Jp,e39 TRARL encourage
YONTO0 benefactor (2 m.) (1 tr.)

YOTFIT service, attendance wad p‘oorness, leanness; poor,

(1 n) lean (adj.)

9% reckon (1 tr.) 308 forget (past ptc. =830 tr.
w¥%@e® fall within, become and intr,)

subject to (irreg. intr.) 0w great (souled) man
F0s3590 son (1 m,) (1 m,)
2228 expense (3 B n.) :iso%k’o cause to touch or reach
niwoR scold (1 tr.) (1 tr.)
9, %% memory, recollection R4y, touch, reach (1 tr.)

(1 n.) R20weo Bombay (2 n.)

Sf\nxb make lower, less (1 tr.) a‘ioee)h)téoa exceed (irreg. intr.)
¥8%ReR) headache (3 Bn,) SRV sorrow (1 n.)

é@ﬁv‘a‘&%j suspend (1 tr.) &)CSQ pure (adj. and noun 1 m.f.)

3#m weigh, dangle (1 tr. and R0%9=® conversation (2 n.)
intr.) aéﬁ?ﬁd’«)% feel delight, take

éﬁ%w cradle (3 B n.) pleasure (irreg. intr.)

woR gift (1 n.) w3 R> make more (1 tr.)

0%y direction, refuge (3 Bn.) %@y more (3 B, n.); as verb,

Tgern, misfortune (1 n.) become more (1 intr.)

G3eF duty, alms (1 n.) %R new (adj.).

1 evelsorls, 2 It became necessary to,  ® With dat. of object.

CHAPTER IV

The first three Lessons of this Chapter are devoted to the study of the
forms and idiomatic uses of Kanarese irregular verbs, a classified list of which is
to be found in Appendix III. In the remaining Lessons the use of the Kana-
rese verb in a variety of co-ordinate and subordinate clauses is considered.

LESSON XXXVII

Irregular Verbs
Class |

Of the verbs regarded in the modern language as irregular
only two, ®no become, and 2#¢NRy go, follow the analogy of
first conjugation verbs in having final % in the past verbal
participle. These verbs have already been discussed in Lessons
XXV, XXIX, XXXIII, XXXIV.

With regard to other verbs, the student should bear in mind
the following facts:

(1) “Irregularity’ generally occurs in the past verbal partici-
ple, the form of which may be considered to determine also that
of the past relative participle and of all parts of the verb based
upon these two forms. In the list in Appendix III, the form
of the past verbal participle only is given; the past relative
participle is obtained from it by substituting & for the final @v.
Irregularities which do not naturally follow from these forms
are specially noticed.

(2) In old Kanarese %> was the regular ending of the past
verbal participle. Hence the second conjugation is really more
characteristic of the Kanarese language than the first. The
amount of variation from the type of the second conjugation in
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some verbs is simply the substitution of 3> for & as the termi-
nation of the past verbal participle. See App. 1II, Class IL.

(3) In old Kanarese, verbal roots ending in consonants were
frequent. They are disguised in modern Kanarese by the
addition of a euphonic ¥0. Thus the modern %@0&06 represents
an earlier 30035 cut; W represents Wev¢ fall; etc. These
roots really belong to the second conjugation, and their variation
from the first conjugation type, to which they apparently, but
not really, belong, is not in the true sense of the word an
irregularity. See App. III, Class IIJ. Other variations from
type are occasioned by considerations of euphony.

Class 1!

Verbs of this class follow the type of ¥3 with the exception
that the past verbal participle ends in 2 instead of in @o. The
past relative participle, past tense, and the contingent form
are similarly affected. None of these verbs calls for special
comment except

B0 aim, regard, give attention to!

The past verbal participle T02), is used almost as if it were
a postposition attached to the accusative case, having the meaning
‘with respect to, concerning, regarding’. Similarly in English
the participles ‘concerning’, ‘regarding’, are often looked upon
as if they were prepositions. Examples: de¢3y temSomy w03
WBRT VPI,080? x&dmgea? what opinion have you formed
regarding God? The past rel. ptc. of this verb is used in the
same sense but also qualifies the noun following it: TSR,
FI0B WO #CSOS)E&) %’Q?CS ¢S I have heard a story respectmg
Rama.

Class I

This class consists of verbs the roots of which originally

ended in one or other of the consonants & &35° of ©f ¢¢, In

! Note the noun form #90 an aim, object, butt, more commonly found
in the form o, ? ©3x9 0d opinion (1 n.).
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App. 11 it is divided into three sections: (a) verbs of which
the root undergoes no change by reason of the addition of the
participial ending @ or 3% as, 98! + @ = AR (F0R);
BREF + B = Feodn ; BFF? + = B33 ; (B) verbs the roots
of which suffer ehslon of their final consonant when the partici-

4

pial ending is attached; e.g., Y& — T + 2= 3 -'5\)'?!'3‘ —o°
+=00¢3; YRF — BIF + o =0k (c) verbs in which the
final consonant of the root is replaced by another consonant when
the participial ending is attached. Thus the final o° of =T
be, becomes &, and the participle is 3@, not B8y (8RF); so
29° stand, has its participle in the form ¥, (VO), not IV,

Class I (a)

The most important verbs of this class are éii)i eat, and
DBy (¥TY) say.

3%, eat

The past verbal participle is 30 In addition to the
common usage (=eat), the word has a metaphorical use,=
receive, undergo; as in the expressions 33@3%3“ éii)* be beaten;
2087 3(&* take bribes.

IR, BT, say
The following irregular forms must be noticed:

Verbal Part:  Pres. & Fut. g, 803
These are apparently abbreviations of
-);'&zli_‘, o) g ,thoughthey areregarded
by some authorities as irregular past
verbal participles.

1 98¢ say. 2 W0’ — USd perspire (irreg. intr.). ® U = U
touch, be upheld (irreg. tr. intr.). 4 Bo0TS = BOVDY sit (irreg. intr.);
alternative past ptc. ¥Hdd. § &0d® = &odd select (irreg. tr.); alternative
past ptc. e.-soioo It will be observed that most verbs with stems ending in
od¢ follow the modes of both (a) and (). s 34y, a blow (3 B n.).
7 wowd a bribe (1 n.). 8 See page 297 for the use of this form as an
alternative to =o% in reported speech, etc.
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Past INTela ST TTAN)
Rel. Part. Pres. & Fut, 20, 80w
The regular forms o)dgl:i, em_{:: are
also in use.
Past woll, ®ol

An irregular form ©08 is in use, with the meaning ‘they
say’. For an example of its use see page 307, It is thought to be
either (1) an emphatic form of the present verbal participle 03,
or (2) an emphatic form of the word 0%, contracted from
8O0, past tense 3rd pers. sing, neut.

IDIOMATIC USES OF o)ﬁ\i .
Simple Use of the Verb
The verb o)c'&) (93330 ) in any of its forms is used in reporting
speech, being added at the conclusion of the reported sentence,
as, W® 29?3&39,3 he says, ‘come’; aR0n5s they said, ‘no’;
DPBR BRATR BRLHEG WOmeD they may say, ‘everybody has
gone out’,

The Verbal Participles 0%, etc., in Reported Speech

The past verbal participle 0% or the verbal participle
208, ¥03, is joined with any other verb of speaking, such as
R, BB, 39R, WA, ! etc. In the examples given above it
is inadmissible to say w® BewT,E, BY VLIRD, VPBR BRTR
RPETIBY és?"aqsdo' we must say 9 0T TeWIE, ayNos?
L OTIT, DYTR BRUR WReG0E é%aéda

This usage, which often presents considerable dlfﬁculty to
beginners, is similar to the old-fashioned English usage, ‘he
answered and said’—only that in Kanarese we say, ‘he said and
answered’, Some of the difficulty disappears if the verbs

1 90235 (breathe), utter (1 tr.).

% A frequent mistake in pronunciation is to aspirate the final consonant
of this word, giving it the sound of ®o®. If, however, it is followed by
a verb which begins with &%, the final dental consonant of 03 may be
aspirated by coalescing with the following &¢; as, ©oFe¥BR for ©o3
#e¥ucy. This applies to conversation only, not to the written language.
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®ew, etc., be regarded as meaning ‘speak,” while 28 (¥ )
means ‘say.”’ In translating into English, the word 03 (203,
©03) is left out. It is equivalent to the inverted commas which
mark a direct quotation in English.

There is no difference in usage between the three forms Do®), 0%,
908 which are completely interchangeable, Notice that ©o% is not used
in this construction. It appears to be used 6n1y in composition with BHW,;
as, BoRITRo BRI (or dom'@mum), he said within (or to, or about) himself,

When two or more co-ordinate noun clauses precede one final verb of
saying, etc., each ends in HoB® or »o3ww, (the latter form being pro-
duced by the addition of ¢ to o8 with euphonic ©f inserted).

The usage described in the above paragraph is extended to
a great variety of verbs indicating such meanings as asking,
commanding, thinking, intending, hoping, fearing, imagining,
calling (i.e., naming), writing, showing, appearing, etc.

As these verbs are frequently followed in English by noun
clauses introduced by the conjunction ‘that’, language teachers
with an imperfect knowledge of English are apt to tell beginners
that 0% means ‘that’—a very inadequate and misleading
explanation. As such noun clauses are frequently introduced
by ‘lest’, ‘whether’, “if’, etc., it would be equally true to say that
03 might be translated by any one of these words. Examples:
v o0dR BrerSton: BovRy S»adeoad e I have made up
my mind that I will go to that town; 95:5?’;) WRZHDYZOT
FIDNTROWS FRRT %480 thinking that he would' not come, they
were sorry; 93 wHTY,I0R SPRIBROR ~O§J‘Qﬁ"‘§3 oo?
knowing that he was coming, they were glad; 3¢sSa0 ?»zo 3?
NG E 200 TIZEY w8OR it is written in the Sastra that
God 1s one; W)y dJa OB TORWITWOW uﬁdﬁm&czm I com-
manded that no one should speak; SoBedn wihgcdoth? 80T
8,8 it appears that rain will come; TR FoUr NPTV
DTRBR, poRvDRTNory Xewd 03 we call the first day of the

1 For the tense see the para. on *Direct and Indirect Speech’, pp. 299-
300. 2 Bo¥neX pleasure (1n.). ° The same sense is given by WRIwN.
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week bhanuvara (Sunday); o3miTen wodedd oo Fevdy I

asked when I (thou, he, etc.) must come; 3380 Eﬂgaio* Fygono
RePRXD they called me a thief, o7, they said that I was a thief;
o2 B edondh! ReER Fooowd wORK they came early lest they
should miss the train.

Do used in Translating Clauses of Reason

As in the final example above, the verb expressing the idea of
saying, thinking, etc., may be omitted when it is followed by
another verb giving the outcome of the saying, thought, etc.
Thus, for &= WHFDYS0R FIDNFROW dﬁr\iaﬂ:}& 30> we may
have ¥3% LBOFOY[0R :‘,‘8555& ddo. In this case 20 has its
full force, ‘saying’,—they were sorry, saying, ‘he will not come’,
or, ‘they were sorry that (because) he was not coming’. In this
way the construction with 0% either by itself or followed by
such a verb as W, avm%m\b, 88=0,% etc., is a frequent
method of translating an English subordinate clause of reason,
where the reason is subjective rather than objective. Thus,
55300 #doéab* BB wIOys308) B8R Rwery they sought us,
and saying, ‘they did not come’, went home, or, they sought us
and went home because (as they apprehended) we had not come;
but, 795 wUOY wR.BOOTE w3 I BReTT we did not co
me; therefore they went home, or, they went home because (as
a matter of fact) we did not come.

wold used in Translating Final® and Jussivet Clauses

This construction of 0%, particularly when it follows 3¢9,
is the best way of rendering an English phrase or clause
expressing purpose. Thus the sentence given above, & &woR
Brervg edorh SRy Seade0ad ¢X may be translated, I have
made up my mind P go to that_town’. So, ¥, Sadoby,
Seerdedory 2083 I have come in order to see your house,
it 1 came saying, ‘I must see your house’.

1 3% go aside, miss, be missed (1 intr.).  ® 33R0 think, remember
A tr. and intr. ) 8 Clauses of Purpose. 4 Clauses of Command.
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Be%o combined with 0% and followed by the verb T
be, expresses purpose; as, 3%7&@6?'1 a%@ez’sﬁe#o&daeﬁ, I intend
to go to Mysore, /t., having said, ¢(I) must go to Mysore’, I am.

The combination of e3> with 0% also expresses the
meaning of an English infinitive dependent on verbs of asking,
praying, commanding, forbidding etc.; as, 0¢rzedom 2ivtelal
T, LA $,, I ordered them to go, k., I gave them an order
saylng, ‘(you) must go’; Wex3Te, ESZS%ESJ c%, Reldedoddy JF I
236@&3% 3,63 O God, we beseech Thee to save us, Ut we
beseech Thee, O God, saying, ‘(Thou) must save us’; 203,%
nvsy  TpedRweddony dewdy ohmerioR! wEy dAGR God
forbade the Jews to worship images, 4#., God commanded the
Jews, saying, ‘(you) must not worship images’.

Bedoy (:¢%0o3), without any preceding word in close
connection, means ‘intentionally, on purpose’; as, BeFoR) BRI,
S5e@Tdy they did this on purpose, kt., they did this, saying,
¢(I) want (to do it)’. 2¢ToN is used in the same sense.

Direct and Indirect Speech

As a general rule, in translating English indirect speech into
Kanarese, we must change to direct speech, giving, with rare
exceptions to be noted below, the actual words of the speaker
who is being reported. Thus, in translating ‘I said that I would
come on the next day’, we must first change into the direct
form, “I said, ‘I will come to-morrow’” and translate 9%
W, R0t BevldRy. So, ‘I told them that they would see me
at four o’clock’ is Tor ©SOR FovYy PoYR SR, By, RRed0
OB Be P30, This sentence, however, is amblguous in English,
and requires the context in order that we may know whether
‘they’ refers to the same persons as ‘them’, or to different
persons. The translation given represents the former sense;
the latter sense is given by woR oI} Towy TOUA Wy
8RLRITTOBY Be¥d.  “The master told the pupil to read the

1 oSJMdﬁ a Jew (1 m.). 2 va?m&m command (1 tr.).
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first lesson’, is YVRITROWT DEARFR (or O%@Foﬁo&d Fo0Z
or amﬁarou&* dae8) Segoded TITRRY WE 2o (or
WRWBeTY 0T or RS mﬁ) 2ee8R. ‘I invited them to
come to my house’ is TR esaﬂd;ﬁod_ aﬁa& SoEn u‘(’i&b DO,
(woeeBon, wivsEsan) ¥8BR. ‘I told (them) to come tomorrow”
98 w0 (W0weB) ot eSO} Bevdw. ‘He asked us when
we had come’ 3% {3, ©wTeR wokd DORY FE OB

A species of indirect speech may be used when a speaker is
reported in the third person as making a statement referring to
himself. If it is required to translate into Kanarese, ‘he told
them that he was going away the following week, and that it
would be convenient if they came to him on Saturday’, according
to the preceding paragraph we must say, 8 &38R WhS TG
Tor e8 TR Rperiowm oNT ed(or BRENITFTH A €F), deT I
85, wei 2088 BRTHOIOE) Xe9nRy. But it is a permlssxble
and common custom to replace ¥ by o and & by I since
these words refer to the subject of the principal verb X¢®aR=;
thus, ¥ STOR WO T8 TR a%@em@d&&dae& BT T,
WER WOLS WRTWOZ0R BeFTR.  This is the case referred to
at the beginning of Lesson XVIII in which 98 is used in the
first person, So, ¥ ¥IVR T BATLTYAR! WOTIOO BT
he said to them, ‘you cannot come where I am’. In this
sentence ™ot could be used equally well in place of 0.
It is to be noticed that 398 can be used only when the subject
of the principal clause is in the third person.

Exceptions, (1) When the pronoun 39 occurs in its ordinary
reflexive use in the words actually used, it is retained in reported speech,
although it refers to the subject of the subordinate, and not to the subject
of the principal clause. Example: mﬁmmﬁéo&)\)—ﬂadm W, 2!2‘5:6!5?\5‘2t {900
BRoGy Fe? Hotly FeeWRY the judge enquired whether the man did not
know his own name.

(2) When the pronoun 393 is used in the second person, honorific
sense, for R0y,

1 'aUO:SQ“ﬂ='aGJ:$+ ©9® in the dat. case.

FXERCISE - XXXVII 301

If, when an English complex sentence with a noun clause is translated
into Kanarese, that clause has two interrogative forms in it, 2o is not used;
e.g., I do not know when he came cinTon WoRAwe IIN 3¢z (=o$nmr1
WolNotdo—or WolReWIBI—TIR ééoi)d.)).

EXERCISE XXXV
(a) Translate into English:

1L ®3 o0 0w 23#% o023, 2, wIvON® Q9RR
RIPTTO ﬂowrr{s*a” o9, -v’é%@e;o T (%@S%Jasi 2eBV) DO
JGF oRTINB. 3. faddw od)QSMOCS ToTY; wa@aﬁoédmih
IR 0% FRF0BR ﬁsﬂoﬁ DGR, RRRIYE. wrS B[
53;5, TG, MRy, 0T 503*_3_#&* BE0RTD, 3. 4. 22, TOH0.
zSe;Sda“» F03 aaﬁ a*m o808 RoBReHIO Lok a%ee:zza 3
5. zsmm “%R%, a’“# ammv B, B %-émb%ﬁ# R, m«
2, Nﬁ Fateiod) o:bod TOBRTIN  TOWBNRY, ToroIBomd aé’e'émhd
6. o:)m é;@" 2;03 o =3 :Sw:g=L L]n'e} mommdémm& 3903
WRTTCY V) &ﬁd asa@s':'s’ao&s TowaR "‘dm??mﬂ WeTommo
eaﬂé,&. ru"c’DFdCS DR3NINTRY, SRTFBA ©5T eszs?scs WTBD O
oja;&) FoR wobAT FesEn wRFHOZN 253 esﬂsé PR, &%zso
*@:’)mags wRORR TRY a@msoé FToOF S008I aﬁoﬂomh zoom
%éw&c&m Fwewn Wiz,

(b) Translate into Kanarese:

1. I came to your house this morning thinking you were
at home. 2. It appears he is about to speak. Let us hear what
he will say. 3. The king ordered the counsellor to drive his
own' son from the country. 4. Two disciples asked their
teacher: ‘Is there a place where God is not?’ 5. The prince
said to his father: ‘Because I am your son, you must give me
permission to conduct this business’’. 6. Formerly the king
chose the members of Parliament, After that a few people only
had the right to choose them. Now every man and woman of
full age® takes* part in the choice. ~Without taking the counsel

1 There are two meanings possible here; translate both. ? woodor.
3 ¢‘Who have come to age’. 4 Use S0,
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of the ministers the king will perform' no action. Without
taking the counsel of Parliament the ministers will give no advice
to the king.

Vocabulary
eﬁﬁ% inevitable (adj.); necessity »z9w? she devil (2 f.)
(1 n.) %,59%," governing power (1 n.)
@93 rule, administration woRe wish (1 tr.)
(1 n) w38y a cat (3 B n.)
2OR rising, uplift (2 n.) % WX the British
% a poet (2 m.) %9038 India (1 n.)

oot lack, defect (3 B n.) SuF&RY change (1 tr))
%?é%’Ja%?‘.g) take in hand (irreg. tr.) 233, friend, ally (1 m.)

% rvot® an industry (2 n.) & & undertake, convey
D

%953‘@ handbook (2 n.) (1 tr.) )

#5203 want, defect (2 n.) DR aerial car (1 n.)

i R i 1 merit (1 n.)
Ry, a devil (1 n.) g, reahty, rea
doa%omm choose, select (1tr.) R0BREHR call, address (1 tr.)
Bowess choosing (2 n.) 3= member (of an association
23wo0n race of people (1 n.) —1 m.)
umo® (W) Japan (3B n.) RzoF ¢ government (1 n.)
2579270 D responsibility (2 n.) R0® counsel, advice (2 n.)
el e] (p‘tmishment) a fine (1 n.) ®3% foster, rear (1 tr.)
%% an army (1 n.) ~o5% effective (adj.); as noun,
o, a demon (1 n.) an aid (1 n.) .
2GF 0=y determine, settle (1 tr.) ?‘@?36%;’3 Common, or ordinary
7% boat, (here) navy (2 n.) 3% (RRSy) property, goods
i 3Bn)
©% side, party (1 n.) ( )
SowoR acquaintance (1 n.) &f%& ("j%'u\) a bird (2 n.)
ToOF 0k (&) Parliament 55%_ a r.lgh't (3B n.)
T.2To%,820 representative of ®owy distribute (1 tr.)
> the o Ze0ss frighten (1 tr.)
the people (2 m.) t0R> frighten (1 tr.
1 3d%o. ? Plu, as neut. »TWRW,
8 8 & 8, aa@gw% representative government,

LESSON XXXVIII
Further Idiomatic Uses of “E&)a,

The Relative Participles .)?&L:S, Dol), ete, ’

The relative participles </ %, ¥8) 3, 206, ©oB, are used
in the ordinary sense and constructions of relative participles.

The alternative forms of the present relative participle 202
and 0w, are used with appositional force. Thus, TeRR0w
oo King Rama; a’ﬂgmﬁow;ﬁ e 3,608y the city of Mysore;
Tondow dwen the disease of sin; H¢®S0w =98 the house
which is called ‘body’; =:Teesdow’ & the river of death.

<ot in this construction may be regarded as in conjunction with an
unexpressed subject ¢people’, ‘they’; thus, ToToRol TOIBR = BIW 09>
Rotd FB00T TowI, the king whom people call ‘Rama’.

Note that the expression ‘King Rama’ can also be translated oonFe R
leCAEAN

The use of 20w, 20W, is extended to wider appositions,
as in the following: SHriRe dF § ¢ ToASRATRE 0w vod? the
proverb, ‘physician, heal thyself’; e»dsg BB & end’ IR,
Frolowasst  odidon® NWTRy, Wy roRznysy * YA
BR0RY TORSPRRA from fear that (lest) plague should attack.
them “if they remained in the town, they left the town, got
sheds built for themselves, and lived (in them), lit., from the
fear which says, ‘if we remain in the town plague will attack
us’, etc.; similarly we may have . . , 20w J0Z03803 the doubt
lest . . . a similar example is: FTINBRN TPARPRIZYTY DOV
'@W?ﬁ\’ ®30N% we have the hope that the sickness will be cured.

1 3w death (1 n.). ? me® proverb (2 n.). % B e plague
(3 B n.). % 2ned come in contact with, touch (1 intr.). 5 god fear (1 n ).
¢ fo@xewn thatched hut (3 B n.), 7 d0e®, expectation, hope (2 n.).
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A simile is frequently rendered by an interrogative sentence
followed by the expression o8y S TR or H0w03; as, WOTEY
DR, WHE 0WO3 %w0RY W @oémo&a?»‘ a sound came like a
rushing wind, &2., as (so that) one should say, ‘does a rushing
wind blow?’ a sound came.

The Participial Nouns o233, 20N, etc.

The participial nouns DOWTR  (DOWITTR),  DOWT
(POWTIR), DOIR (DOWOYTR, H0WINEY), are used similarly;
as, 1P D0RROWRR, he who is called Govinda; ~38830u0dv the
quality of truth, ft., the thing called truth.

A noun clause is frequently summed up in the word
DOWITRY as, deaﬁd& deeﬁdeéow@m q’:&ﬁwmn’ a? ;Soaa)qsmd

u% o35NG® ‘thou shalt love God® is the chief commandment '

of the moral law; ZodZooNReR  JFeoTaNd* aom@da’»&
3%, ¥ TOAD teach the children to be obedient to their parents,
Lt., teach the children (the saying) ‘be obedient to your
parents’; & [P 753:8;3;96‘ VYL DOWZYTIY DF9ORBL T,
I (you, he, etc.) must enquire whether this saying is true or not;
&en mdﬁe%’om@dfé& FToUeos3e R ? what is the reason why we
must do so? 4t., what is the necessity for (the statement) ‘(we)
must do so’? B0 IF Y Fowd’ aH TR, FITIRTY, oW
BBY R0ty there is no doubt that God protects those who
put confidence in Him, k., there is no doubt in (the statement)
“God protects those who trust in Him’.

A quotation is frequently concluded with the emphatic form
D0WPRe (this is) what it says’.

In many cases 2OWORT or HOWPHTFY may be replaced
by oz,

SORY is also interchangeable with «0WTAN  (D0WTN,
DOWF TN, CWRTIN); as, BRENTH & %@#ﬁsoi =B

1 5&)@ sound, word (1 n.). 2 t,idorm& code of moral law, sacred
book (1 n). B v command (2 n). ¢ 0geodd obedient—adj. and noun
1m) & 1536 true (adj.); truth (1 n.), ¢ So®# trust, faith (2 n.),

THE CONDITIONAL FORMS 008, &o3@d ETC. 305
BeFowmen (SRBBesom) ©T,B350R0 the gentleman ordered
me (you, him, etc.) to do that work. (If there is any distinction
of meaning 0% suggests the substance of the word or thought
and «0%wTON its manner.) On occasion O and 0% may be
used interchangeably: & 0¥ % ! ¥FS0w? XAdR=0 0¥,3,
WOTB003) (WGT30e0T) BRGY that apparatus is called a charka.

There is a slight difference in grammatical construction between the
sentences with Do and e (or Qo)) corresponding to the difference
between an adjective and a noun clause in English, & o:oos % w@uEsow
BROZ means that apparatus has the name charka; & Oﬁeo%# W30S W T
(BoEem) B =e odooé 'u' BOFI0WoRY BATING means ‘the name of
that apparatus is charka’,

The Conditional Forms 2058, 2083, etc.

The conditional form 203 (wond), if one says’, is largely
used in trans]atlng explanatory clauses; as, sm&moda‘ TR
IADEIa T ) ' 39:3worSR an interpreter, that is, one who
understands two languages. The complete form of the sentence
is asmm:bodé DTRY mﬁﬁ?‘&oﬂl SYRBRORTRY DOWRY WHF
ToNToRYRY if one says ‘interpreter’ the meaning is, one who
understands two languages’. Commonly the final SATORFHT
is omitted, and if ~O& is used it may combine with wgr:
OTGF or both SO and ¥GF may be omitted. The question,
‘what is the meaning of interpreter?’ is rendered %2,53330&.058
wRFS3eR? or, B z,mé’sojoozsé OR? or B m&\oioodeem? if one
says mterpreter , what is the meanmg? So, RgJordeso?
what is truth? :

08 (woRB) added to an interrogative word, corresponds
to the English ‘as follows’, ‘the following’, etc. Thus,
3598088 the following persons; 03803 the following thing;
ORoxS the following thing; 2o (WeTORB) (for) the
following reason; ¢ RoR3 (3%1toRC) (in) the following manner;

1 oi)oé machine, apparatus (1n.), 2 w@W9¥ charka, spinning wheel (1n.).
in 4o mterpretet (two language man) (2 m.). ¢ 499 language (2 n.),
20
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93 o%8 (to) the following number or amount; S3®Tan ¥or3
at the time specified as follows; 9 20%3 at the place specified
as follows.

Examples; 538 &0 20500 835003 ,BOTE—To0dy, Ty
SoThs, 538¢ the following men came to the town—-Ramalah
Krishnappa, Venkatappa, kt., they came to the town: if one
asks, ‘who?’—Ramaiah, Krishnappa, Venkatappa, these men;
[y BPWT w3 o BORE TR TUOHRES wgy KR
S0m3. . ., there are three reasons for the good deed we are

domg, as follows . .., lit,, there are three reasons for the
good deed we are doing; if one says ‘what are they?’ . ..

The recital of the reasons is usually concluded by one of the
words 53¢, BYrive these(reasons), or DO, JOVJIIFE (202
B3¢, wow BIYN), namely these. Y vPT,ohledons . . .
my opinion is as follows . . . /it.,, my opinion if one asks,
‘what (is it.)?” . . . ; &% FodohsE0s JIR w0k THOLRy, TP
©ReRoRS « « + , my father told me the following story, lit., my
father told me a story, if one says, ‘what (was) it?’ . . . The
expression OROTT is very commonly used with neuter participial
nouns; as, &3 ¥ eRoRT they spoke as follows, 4t., that
which they spoke, if one says, ‘what (was it)?’ ... This
expression at the beginning of a quotation is equivalent to 0%
BeP at the end of the quotation. It is convenient for use
with extended quotations; 2808 at the beginning of a quotation
is sometimes followed by =0wWRle (020e¢e) at the end.

»T00% SIPBeRoB3 .+ . . from that the following happens
(will happen), the consequence of that is (will be) the
following . . . ; S0TR0%) SWRRFOWS . .+ then the following
happened . . . An alternative method of expressing this last
meaning, and one very frequently employed, is by means of
$HEo00E0T0T if one says, ‘what happened?’ . .

nons8, WNToTs, 238,088, 03@3%’8_0558 if one says,
‘why?’ . .. are sometimes used as equivalents for the English

! @Beody 4 ddens.
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‘because,’ ‘for’; as, & ey m;'x%_ :31%550@@3%@&%6&) RBRTORS
&3y dBYTY (you) must not take these fruits; for they are not
yours, liz., (you) must not take these fruits; if (one) asks ‘why?’
they are not yours.

It should be observed, however, that this Kanarese expression is not
nearly so frequent as the English ‘because’. In inany instances a neuater
participial noun in the instrumental case, or an infinitive in ©eV, or some
construction of 9T, is to be preferred, Example: 6:&)6 ;'S*e&osdo WoRn
0o% o Rodne XTI we were glad because our friends had come; or
aﬁ;ﬁoe #_Le&@'da Wol®oUd . . . ete. The same meaning is given by
#oémxﬁéﬂw@ Fo00Je FoR8: we were glad; if (one) says, ‘what (was) the
reason?’ . . .

ReROS (Ferions, méﬁodé’)=in the following manner, as
follows, thus; Xt., if (one) says, ‘how?’ . . .; as, 933 &IOR
WO Ao aﬂsﬁo 1 Reonry BeRowd = *d@@e%m%@ %oy wdR
.-o:S&);ﬁ&:'af\g He spoke a parable to them as follows: The
kingdom of heaven is like a net.

03 ‘they say’

908 attached to a finite verb at the conclusion of a sentence
has the meaning, ‘they say,’ or the French on dit; as,
TITRUTT [, T 0Ty wonUo3 they say that the Maharaja
came to the city yesterday

For the etymology of this form see page 296.

EXERCISE XXXVIN _

(@) Translate into English, giving, wherever possible, a rendering

in both direct and indirect speech:

1. S0 I08R BRerig el women <3 a;Soé Rori®d W

g e0R Beon, 2. éﬁd Rmoodsy R WedoRy 3wesod,B.
Re zﬁeﬁ'{i 3,007 3. aIs ﬂ& Roxga 3 oFf a‘éeaasaera
SRBBTRHORY WO BRETI0WNZT auzs’pe? 4. éﬁcﬂo-&raom Roen
602&3@5??& DR RoBoY; =S58 BRR TR) SReR 303)713?\ WBY
;ﬂﬁﬁaﬁ%m@ﬁom uém . TGP 5ed ed;ﬁaﬁoii RdeFory 3:3\3&‘&*

1 mdoé simile, in N.T. parable (1 n.). ? W% similar, equal (adj.);
noun, an equal (1 m.).
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EXERCISE XXXVIII 309
devdavyded 5. olem v 23OR Heed edomi—dg i N
2y v S 3 R o 3 7., 9 Ned s % 3 %o, o5 (ot i e Vs matew.  remember
do;ﬁ;’w vSwoo é3 :Sd.) WRY W e:m,e) stb- p;‘u \o.ss@cﬁe wEd (= o (2 ) excessi = ) ¥
6. BTG o:'mdo Do, @rn?ﬁ Wk BeonRy %vsnocszﬂ—uée (gr?t) d}?Slr,e ‘ 1“') . d(lﬂretg.kir.zl (1n)
BRI 'a:éddﬁo* 0TI uomqsgs,m B30 TRy, W0 TR [ @zz‘a haut ority ( tn-;l. usor : ) tnrue (ad.')- - (1n)
ToGe oS MWBYE BREn oowide. 7. @I aa’s&;dcso | YO choose (irreg. tr. ¥ ;i(%ow*‘ o JO, T.. broohet
RoBoRy, Yol Beorh: Bt 38 Ronid soddoson d,v: : ©3,0%F %A feel surprise 2T, (LHWe0) in 0.1, prophe
DR e.e@ﬂd@@ Ioon was#oﬁs;ﬂo& FANYTE, IR vsd:» (irreg. intr.) (1 m. 2 m.)

. . . . . 8
R eéaﬂsa@-&@o&d 8. ~o®03¢oz5z3e§o> emzﬁoeé object, intention (1 n.) uoﬁo% revile, abuse (irreg. tr.)

Bonohons  ©¥ dmﬁo md%@&om fedhiyde  wom W ! woRy 3¢¥ one time, on DBRY cause to leave, loosen,

9. BRRA%OW WR,RRY ToRRWRE, g oonedl, =ow %ﬁm@ | occasion, perhz.lp . :;)elease (11 tr.)

AT m% dér%‘#» zBe&@odo enRdR a%uaer\ Kodoh® sa'smd&aa 3 TooN _guardz’ wait (irreg. tr.  © 5’ Sow 1(1 ttr.) dvice (2 m.)

3e8 53 3o BRANYR,  SwomBwond: 203N txdesons | :nd intr.)" . zja%a ;u; ecf , advice )

oA 3% wwoRy oHy Bawm Seadted 10. §3duds 8¢ pluck (irreg. tr.) § ooy toreet (g, i

ReeReeRd essaﬁéomod -ﬁm@@oam 3. 8 TeoRRYR Foeesens i TRE (@9) also, even 3% sprout (irreg. intr.)

s ! BFBPBY expend, spend 3¢ time (2 n.) -

BT VS, WD DEWR) WOBY Y ;deowo@m esr{msﬁ IR | ? . .

P — (1 tr.) Tos339R thing, article (3 B n.)
‘ i, aofq'ﬂm#o understand (irreg. 7‘330,) little, few (adj. and pron.

(b) Translate into Kanarese; : tr.)* n.)

RRR (BERY) an article, goods %0&3ro turn back, return

1. T trust' that you will not do as he did. 2. Who do men (3 B n.) (1 intr.)

say that I am? Some say that thou art one of the prophets.
3. The boy acknowledged® that the money which he had spent
was not his own. 4. I went to my garden in order to pluck
some flowers and return.® 5, Tell me how you knew that I |
had written this letter. 6. I asked them what they would do
after they had reached the city. 7. There are reasons for my
speaking in this way. I shall not tell you what they are, for
you cannot understand them. 8. I am surprised that you have -
forgotten so quickly the words which I spoke to you. 9. You
oughtto remember the words which Jesus Himself said, namely,
It is more blessed" to give than to receive.® 10. I will send you

the articles which you need for your work, as follows: books, ; ; e
. 1 3 .
paper, pens, tables, and chairs. ‘ Past ptc, voﬁoo or BT, Past ptc. ToT0. Past pte, 9%,

4 ri &Ry grasp (1 tr) b &3, TF memédry (1 n.). 8 Past ptc. wow%p
1 o0, 2 ?oa:i' iawo. 3 wgd, ¢ A greater happiness, °© iﬂmﬁawd. ‘ ? Past pte, SRV,




LESSON XXXIX

Irregular Verbs (contd)
Class Il (3)

For the general characteristics of this class, see Lesson
XXXVII, under class III,

Most verbs in III(4) the roots of which end (originally) in
035° are found also in III(a); e.g., 032 (2935°), choose, has for
its past verbal participle both the forms &3, and ¥R

It may be noticed that the simple verb »:awo be defeated,
is less frequently used than the expression RA®ez! Bpery
and 9090’ is used practically always in the reflexive form
%’.)933#«@% or ?&)33’3@% The form H0BBRY, is now
regarded as a vulgarism, ¥

Class I (¢)
For general characteristics see Lesson XXXVII, under
class III,
W0 come
wB® come, is used with the present verbal participle of any
verb to indicate habitual action or action which is or was
in progress; as, ¥3%) NFOR LVTTUWSPRFTY, WOBS he was
in the habit of conferrmg benefits on the people; &35y 3 4%
da‘w*‘ w9000z, * worR he continued to cultivate frlendshlp
with them: %3 6035@71&3@ w03y darkness came on.
As already noted on page 271, 28, when combined with
ERcoBwey, and similar verbs, as 3RB9R0R1 w00, has the meaning

1 Past. ptc. of Bneen, ? Page 137, % For the irregular forms see
also p. 197, ¢ A, ¢® friendship (1 n.). 5 WodhRw (8989, W) cause to
grow, cultivate (1 tr.).

IRREGULAR VERBS 311
‘bring’ (lit., take and come); as, & ?@&%aﬂdi SRBBROTRY 5D
bring that book; eaﬁda‘»* FEBIZRORBY WSy they brought them
with them,

Combined with ®R®¢ns, as BHeN wdv, it affords a polite
mode of referring to departure, the uncombined @%¢n being
held to lack something in point of courtesy. Thus, RseN
2308,¢8 I will go away and come back, is the usual formula of
farewell, and is practically equivalent to ‘good-bye’ on the part
of the person who is going away, ReN WY, is the answering
‘good-bye’ of the person whom he is leaving. This usage is
quite independent of the probability or otherwise of return.

w32 is frequently used with reference to the acquisition of
knowledge; as, ¥R %aﬂ B wdog,Bee? do you understand
Kanarese? /it., does Kanarese come to you? &30 BB (WRJEY,
%d@%&) wSFOY I cannot read.

The negative forms 2793 etc., as well as indicating the
usual meanings of the negative mood, denote the impossibility
or impropriety of an action; as, 30 27988 Fe3) an eye which
(one) cannot open; %%:)éaaﬁsadmdm (thou) must not steal.

The form 2590% is usually associated with this meaning.
The sentence & Y, TS, ¥=T LEWVD means: he ought
not to read that book. He is unable to read that book is
translated ¥R ¥ Y, TD, WBve WARIDY.

A regular form of the negative mood, w3 etc., is heard in
conversation.

The imperative mood, 2nd pers. sing. and plu., %9, ¥R,
are used in inviting to any course of action: Bordodeees aa'a
come let us dance. There is another irregular imperative form
EAYTeA) (or 259%) which is found only with terms of address, bo:y
w3y, ¥0y or with the particle % as a0, come s:r, AP

come (you).
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DeSY fall

Note the idiomatic uses: (a) ROTLF DL occasion to arise;
33! VYL necessity to arise; TDOED W a reason to occur;
3030’ ¢ fall in holes (like cloth); & ﬁ” 2% become
visible; (b) X0 R¢% be in harmony w1th accord with; ©=8
Rl Y sy R AowevoyBY their conduct is not in accord
with our mmd 22)(%30 is also used of price or cost; as, &G ¥ 0%
SoRUIR wewod, B the price of this is three annas; (c) zbc’»
é’\meéo‘, means ‘lie down’; as, TGN TORH VR FROBR he
fell down at the teacher’s feet; (d) wWod® 2e% shp and fall’ is
also used of lapse from virtue.

Needless to say, English idioms with ‘fall’ cannot be literally translated
into Kanarese; e.g., ‘it fell to my lot’ is, in Kanarese, 83 ©oOR® wod;
but there is a tendency for idioms to cross from the one :mguage to the

other. Such expressions as, 933 d‘)& . :'\582‘ o ¥ ‘their eye fell on me’,
are heard, there being no literary authority for the usage.

Class IV
‘These verbs had originally monosyllabic roots with long
vowels. The past verbal participle is formed by shortening the
vowel of the root, and inserting a euphonic & before the suffix
@oand & before the suffix 3; as, 80¢7+ 7 +Bo=R00w (past
tense BPORRL I felt pain, etc.); Fo°+3F + = I,.
BioS give
31X give, forms the causal 830 cause to give, which is
largely used in such expressions as & A¢RORRY, ° RZBRORS
em é R BReA Emﬁaﬁo GHTROEY W9 take th; bottle, go to
the hospltal and brmg ‘back medicine, /., having taken this

bottle, having gone to the hospital, having caused (them) to
give you medicine, come. See also note on page 279.

1 VY, necessary (adj.); necessity (1 n.).
3 B4, sight (2 n.). ¢ 383 conduct (2 n.).
% 9w part, share (3 Bn.).
8 7o (mocdw) die (irreg. intr.).

? 2530 a hole (3 B n.).

¥ =000 slip (1 intr.).

7 s (Raecdw) feel pain (irreg. intr.).
% ¢ 2 bottle (2 n.).

IRREGULAR VERBS 313

T die
=od% die, is frequently replaced by X2d,30em

Euphemistic expressions for ‘to die’ in common use are rooTanh,}
nexo? (Rex Baerd), 2002 wer? ete,

Class V

This class consists of two sections. In the former section,
the second syllable of the dissyllable root consists of the
combination ®. Under the influence of this cerebral consonant,
the dental 3 of the past verbal participial affix is changed into
the cerebral &° the flat consonant (@) of the root being also
changed into the sharp consonant of the same class &¢; thus,
R B=e él‘+t30=e§3¢ In the second section, the root
originally ended in the half-syllable ®° (in one instance ¥
i.e. 32%°). The past verbal participial ending is added directly
to the root, but its dental consonant (&) is changed by attraction
into the cerebral &°; as, YR’ Qo= WOR* + RO = ¥OER

(¥00R0),

@2 be spoilt

This verb is found most frequently in the combmatxon
%E&o B0ene be completely spoilt. The past relative participle
-'&’él is the usual equivalent for the English adjective ‘bad’,
whether the 51gn1ﬁcancc is physical or moral.

DB leave

The verb is used, like o3> and ®REMS in combination
with past verbal participles to indicate the completeness of an
action; thus, BRENWES go right away; ©3), Tyd o7 Sok*

@38 the ox ate up all the grass; & Sedy, "okl wdaﬁeﬁ)
(you) must completely leave out that word.

! 530 time (1 o), ? 3% pass (1 intr.). 8 333 come to an end
(1 intr.). ¢ &%) cook (irreg. tr.). L (Ww?‘) eat (itreg. tr.).
8 3n¢ (38 ) eat (irreg. tr.).
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XRTAE go out

This verb is frequently combined with ®®¢ry; as, 23'?ﬁ

XRoEhBRency they went away in the morning.
T3 see, appear

Toe) (F9F ) has the meaning of ‘see’, and also of ‘be
seen, appear’; as, € TN TorRYDY this eye does not see;
TR RF I, A TodR! I saw you yesterday; P Wiy
Enfelal) ﬁ"ﬁ ano@&e) it does not seem to me that rain is
coming. The negative mood, 1st, pers. sing. in its abbreviated
form T9% (for F9Mm) is commonly used in the meaning, ‘I do
not know’: &35 o3wdwe w8 I do not not know who he is.

The causal 59638 means (1) ‘cause to appear’, and (2)
‘appear, come into sight’ especially in the form ﬁaeiro*&ra#o
as, OTD ¥ FRUAY ToedARR0RR he put in an appearance at
that meeting,

For #¢ (90%°) see pages 136—138; for ®@9, pages 198,

280.
Class VI

In these verbs the second syllable of the dissyllabic root
consists of the combination ©%. The dental (%) of the past
verbal participial suffix is changed into the guttural 3, and the
flat consonant ©¥ of the root is also changed into the sharp
consonant 3°; as, 8o’ Bu=g3* + =gy,

The variant forms of past verbal participles of certain verbs
of the second conjugation, given at the end of Appendix III,
should be studied before the following Exercise is done.

EXERCISE XXXIX
{a) Translate into English:
1. %&ddé’aw-@@oda” 206 SR ucﬂa&&@d%&oéwa m?
TEIATHORY FBoeth DTIAVYT MWI [, 2. e 'ac?i)

! It is to be noticed that the vowel here is shortened in the past ptc.

Foddd. 2 31 laugh (irreg. intr.). ® 2R A in combination is often written
23 (FU Idprdaomdd).
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R0eS3 ﬁd aﬁooa):ﬁab* Torao)DyNom 3R 2T SeeR wSw
aéeaﬁmh 3 cﬁ"&a WRETIN @8Z,To. 3. TBVOTTIR HoPRN WV
636& 3:&& a%@oﬁ#ai) w, TP TR :mosad@ﬁ'dxo 33,
csaé;Ssa& Rokdy, zbew:xéa DI, HeIEY m’mmme
mé’ 4, B ﬁaoﬁ:.sr—'ﬁvm°L DOBETIR TOWRY Dt?rocs TOBERN
zozz;’s? TR,OTINBY,. &R B3R B3ond TOSIITI00Y RN OTRY
%m:m TowNYRR, T g, 0ARAReTowRIRE. 5. IR,RE IXy
deéeosobf\o:«s u@ﬁecaf\do;j)csbod Yo A Thefelel o] Mraeéoa&rae
&od%00) BoWBRW 3.6, 6. TIWTDIOTR oﬁaocs a9 ésbzo‘mocs
fabow%é&o 2 Bend R, 7. ¥ TOY 3@5@:@5@@63
BLHTROT ToLT03 zSeSc‘: LERelal) %0 3 R, 008y, by, aOfocSco
8. TOR YwWORY aaac:» mema domﬁ SoRe mr\wm oo
20380088 [ zauwoﬁ@zodo 0 DVNRY—RRLRD! BT
NG T ées ;ﬂs ~;$s'z§a‘ 0% aéewsa Oy, ot R D0R
a?’e@%@eéi)a [} so 9. & me,BR W s% *@vrwaﬁoav 3e0R59083
a%@ehda@daod 33, daﬂﬁygo:ma a&@vrﬂ@@m ioaﬂz&:t :’»'e)bz::é&a
«o%cs aé:'aaﬂsﬁo ”'ae)fm& Sen ??Jae&a NG YRN8 zieass
dsa&??@fé ©. 10 H3 zSe a‘adwa ;Ssazsd wdF %x *‘éj =o), eY
~aaé:bxb§)be)3\;aw

(b) Translate into Kanarese:

1. What do you say? Do you not know that the king is
dead? 2. Can you not rise, my friend? I am unwilling to leave
you where you have fallen and to go away. 3. Those who had
encamped" on the river-bank were afraid to drink the river-water
lest some disease should attack them. 4. Although the punish-
ment which the king ordained was unjust and cruel, the guards
were obedient to the king and killed the man. 5. He who can
carry® does not need a servant®; he who can cook does not need
a wife. 6. When the townspeople heard that the army was
defeated and the general dead, they mourned® and wept. 7. I
must first know to what extent you remember® the words of the

1 aedaw,. ? 23 FRododaerb. 8 Say: to him . . . a servant
is not needed. ¢ d’stﬁﬁd\). 5 Have put in memory.





